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ABOUT THE IPTS REPORT

be IPTS Report was launched in December 1995, on the request and under the auspices of
Commissioner Cresson. What seemed like a daunting challenge in late 1995, now appears in retrospect
as a crucial galvaniser of the IPTS’ energies and skills. '

The Report bas published articles in numerous areas, maintaining a rough balance between them, and
exploiting interdisdplinan’ty as far as possible. Articles are deemed prospectively relevant if they attempt to
explore issues not yet on the policymaker’s agenda (but projected to be there sooner or later), or
underappreciated aspects of issues already on the policymaker’s agenda. The long drafting and redrafting
process, based on a series of interactive consultations with outside experts, guarantees quality control.

The clearest indication of the report’s success is that it is being read. An initial print run of 2000 for the first
issue (00) tn December 1995 looked optimistic at the time; but issue 00 has since turned into a collector’s
item. Total readership rose to around 10,000 in 1997, with readers continuing to be drawn from a variety
of backgrounds and regions world-wide, and in 1998 a shift in empbasis towards the electronic version on
the Web bas begun.

The laurels the publication is reaping are rendering it attractive for authors from outside the Commission.
We have already published contributions by authors from such renowned institutions as the Dutch TNO, the
‘German VDI, the Italian ENEA and the US Council of Strategic and International Studies.

Moreover, the IPTS formally collaborates oni the production of the IPTS Report with a group of prestigious
European institutions, with whom the FPTS bas formed the European Science and Technology Observatory
(ESTO); an important part of the remit of the IPTS. The IPTS Report is the most visible manifestation of this
collaboration.

The Report is produced simultaneously in four languages (English, French, German and Spanish) by the
IPTS; to these one could add the Italian translation volunteered by ENEA: yet another sign of the Report’s
increasing visibility. The fact that it is not only available in several languages, but also largely prepared and

i produced on.the Internet World Wide Web, makes it quite an uncommon undertaking.

We shall continue to endeavour to find the best way of fulfilling the expectations of our quite diverse
kadersbip, avoiding oversimplification, as well as encyclopaedic reviews and the inaccessibility of academic
Journals. The key is to remind ourselves, as well as the readers, that we cannot be all things to all people, that
it is important to carve out our niche and continue optimally exploring and exploiting it, hoping to
illuminate-topics under a new, revealing light for the beneﬂt'of the readers, in order to prepare them for
managing the challenges abead. ‘
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